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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF TURKMENISTAN ON ECO-
NOMIC, INDUSTRIAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERA-
TION 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of Turkmenistan, 
hereinafter referred to as “the Parties”, 

Striving to develop amicable relations between the Republic of Latvia and Turkmenistan, 
Desiring to deepen, support and develop economic, industrial, scientific and technical 

cooperation between the Parties, and also to broaden and diversify their trade, 
Guided by the principles of equality, mutual interest and international law, 
Taking into account the membership of the Republic of Latvia in the European Union, 
Have agreed as follows: 

Article 1. Aims 

1. The Parties shall, in accordance with their national laws and while observing their 
international obligations, within the scope of their powers, develop, strengthen and diver-
sify economic, industrial, scientific and technical cooperation in all areas of mutual inter-
est and on a mutually beneficial basis. 

In applying this Agreement, the Republic of Latvia shall observe all obligations aris-
ing in connection with its membership in the European Union. 

2. Such cooperation shall be aimed in particular at: 
 (i) Strengthening and diversifying economic links between the Parties; 
 (ii) Promoting cooperation between enterprises, including small and medium-sized 

enterprises, with a view to creating favourable conditions for investments, joint ventures 
and other forms of cooperation between them. 

Article 2. Area of application 

1. The cooperation referred to in Article 1 shall extend to the following areas: 
 (i) Industry; 
 (ii) Science, technologies and innovations; 
 (iii) Investment activity; 
 (iv) Transport and transit; 
 (v) Tourism; 
 (vi) Energy; 
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 (vii) The timber industry; 
 (viii) Other areas of mutual interest and conducive to the further broadening of eco-

nomic, industrial, scientific and technical cooperation. 
2. The Parties shall consult with one another in order to identify priority areas for co-

operation. 

Article 3. Measures on cooperation 

In order to achieve the aims of this Agreement, the Parties shall facilitate and create 
favourable conditions by means of the following measures: 

 (i) Implementing cooperation between government institutions; 
 (ii) Implementing cooperation between chambers of commerce and industry and as-

sociations of entrepreneurs; 
 (iii) Implementing visits, contacts and measures designed to promote cooperation be-

tween citizens, official bodies and economic organisations; 
 (iv) Organising fairs and exhibitions; 
 (v) Organising seminars and symposia; 
 (vi) Establishing joint ventures and other forms of joint economic activity; 
 (vii) The participation of small and medium-sized enterprises in bilateral economic 

relations; 
 (viii) Promoting trading activity. 

Article 4. Exchange of information 

1. The Parties shall regularly exchange information on trade, business, investments 
and financial services and other information necessary for deepening economic, industri-
al, scientific and technical cooperation. 

2. The Parties recognise the importance of the effective protection of intellectual 
property rights. The Parties shall, on a regular basis, exchange information on laws and 
procedures regulating the protection of intellectual property rights in the territories of the 
States Parties. 

Article 5. Establishment of an Intergovernmental Commission 

1. In order to fulfil the objectives referred to in Article 1 of this Agreement, the Par-
ties shall establish an Intergovernmental Commission on Economic, Industrial, Scientific 
and Technical Cooperation (hereinafter referred to as “the Intergovernmental Commis-
sion”). 

2. The Intergovernmental Commission shall be composed of appropriate State offi-
cials. 

3. The Intergovernmental Commission shall hold meetings as required, but at least 
once every two years, on an alternating basis in the territories of the States Parties. 
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Article 6. Powers of the Intergovernmental Commission 

1. The main objectives of the Intergovernmental Commission shall be: 
 (i) To monitor and assess execution of this Agreement and to resolve issues 

which may arise during the course of implementation of this Agreement; 
 (ii) To consider the programme of economic, industrial, scientific and technical co-

operation in areas of mutual interest; 
 (iii) To investigate problems which may hinder the development of economic coop-

eration and trade between the Parties; 
 (iv) To compare statistical data of the Parties. 
2. The Intergovernmental Commission shall draw up recommendations for the intro-

duction of changes and amendments to this Agreement. 

Article 7. Other obligations 

This Agreement shall be applied without prejudice to obligations flowing from mem-
bership of the Republic of Latvia in the European Union. The provisions of the Agree-
ment shall not be applied or construed in such a way as to be prejudicial to, or in any oth-
er way affect, the obligations established by the Partnership and Cooperation Agreement 
or other agreements between the European Union and Turkmenistan. 

Article 8. Amendments 

Amendments and additions, which shall be drawn up in separate protocols constitut-
ing an integral part of this Agreement and entering into force in the manner provided for 
under Article 9 of this Agreement, may be introduced into this Agreement by mutual 
agreement of the Parties. 

Article 9. Concluding provisions 

1. The Agreement shall enter into force on the date of receipt of the final notification 
in writing through the diplomatic channels through which the Parties inform one another 
of the completion of the relevant internal procedures necessary for the entry into force of 
this Agreement. 

2. This Agreement shall be concluded for an indefinite period of time.  
3. Each of the Parties may terminate this Agreement by means of notification in writ-

ing to the other Party. Termination of this Agreement shall take effect on the first day fol-
lowing expiration of six months from the date of receipt of such notification by one of the 
Parties. 

Any disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be 
settled by means of consultations between the Parties. 
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DONE in duplicate at Ashgabat, on 8 October 2008, in the Latvian, Turkmen and 
Russian languages, all texts being equally authentic. 

In case of any divergences with regard to the interpretation of this Agreement, the 
Russian text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Latvia: 

For the Government of Turkmenistan: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE, INDUSTRIELLE, SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DU TURKMÉNISTAN 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement du Turkménis-
tan, ci-après dénommés les « Parties », 

Cherchant à développer des relations d'amitié entre la République de Lettonie et le 
Turkménistan, 

Désireux d'approfondir, d'entretenir et de développer la coopération économique, in-
dustrielle, scientifique et technique entre les deux Parties, et en particulier d'élargir et de 
diversifier leurs échanges, 

Guidés par les principes de l'égalité, des intérêts réciproques et du droit international, 
Tenant compte de l'adhésion de la République de Lettonie à l'Union européenne, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objectifs 

1. Les Parties, agissant dans le cadre de leurs compétences, en conformité avec leurs 
législations nationales et dans le respect de leurs engagements internationaux, développe-
ront, renforceront et diversifieront la coopération économique, industrielle, scientifique et 
technique sur une base mutuellement avantageuse et dans tous les secteurs de leurs inté-
rêts réciproques. 

En appliquant le présent Accord, la République de Lettonie respectera toutes les 
obligations résultant de son adhésion à l'Union européenne. 

2. Cette coopération visera en particulier à : 
(i) Renforcer et diversifier les liens économiques entre les Parties; 
(ii) Favoriser la coopération entre les entreprises, notamment entre les petites et 

moyennes entreprises, en vue de créer des conditions favorables pour les investissements, 
les entreprises communes et toute autre coopération entre elles. 

Article 2. Domaine d'application 

1. La coopération visée à l'article 1 ci-dessus concernera les domaines suivants : 
(i) Industrie; 
(ii) Recherches scientifiques, technologies et innovations; 
(iii) Activités d'investissement; 
(iv) Transports et transit; 
(v) Tourisme; 
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(vi) Énergies; 
(vii) Économie forestière; 
(viii) Autres domaines d'activité présentant un intérêt mutuel et favorisant l'élargis-

sement continu de la coopération économique, industrielle, scientifique et technique. 
2. Les Parties émettront des requêtes réciproques de consultations afin de définir les 

domaines prioritaires de la coopération. 

Article 3. Actions de coopération 

Dans le but de réaliser les objectifs du présent Accord, les Parties faciliteront la coo-
pération et assureront des conditions favorables à la coopération en particulier au moyen 
des actions suivantes : 

(i) Mise en œuvre de la coopération entre des institutions gouvernementales; 
(ii) Mise en œuvre de la coopération entre les chambres de commerce et d'industrie 

et les associations d’entrepreneurs; 
(iii) Échange de visites, mise en œuvre de contacts et d'actions visant à faciliter la 

coopération entre les citoyens, les organismes officiels et économiques; 
(iv) Organisation de salons et d'expositions; 
(v) Organisation de séminaires et de symposiums; 
(vi) Création d'entreprises communes et mise en place d'autres formes d'activité éco-

nomique commune; 
(vii)  Participation de petites et moyennes entreprises aux relations économiques bila-

térales; 
(viii) Facilitation des échanges commerciaux. 

Article 4. Échange d'informations 

1. Les Parties échangeront régulièrement des informations relatives au commerce, 
aux activités d'entreprise, aux investissements, aux services financiers et d'autres informa-
tions nécessaires à l'approfondissement de la coopération économique, industrielle, scien-
tifique et technique. 

2. Les Parties reconnaissent l'importance d'une protection efficace des droits de pro-
priété intellectuelle. Les Parties échangeront régulièrement des informations sur les lois et 
les procédures réglementant la protection des droits de propriété intellectuelle sur les ter-
ritoires des deux Parties. 

Article 5. Mise en place d’une Commission intergouvernementale 

1. Dans le but de réaliser les objectifs visés à l'article premier du présent Accord, les 
Parties mettront en place une Commission intergouvernementale de coopération écono-
mique, industrielle, scientifique et technique (ci-après dénommée la « Commission inter-
gouvernementale »). 
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2. La Commission gouvernementale sera composée de fonctionnaires d'État dûment 
compétents. 

3. La Commission intergouvernementale se réunira aussi souvent que cela est néces-
saire, mais au moins une fois tous les deux ans alternativement sur le territoire de chacune 
des deux Parties. 

Article 6. Compétences de la Commission intergouvernementale 

1. La Commission intergouvernementale aura pour objectifs principaux : 
(i) Le suivi et l'évaluation de l'application du présent Accord ainsi que la résolution 

des questions susceptibles de surgir au cours de la réalisation du présent Accord; 
(ii) L'examen du programme de coopération économique, industrielle, scientifique et 

technique dans les domaines d’intérêts mutuels; 
(iii) L'étude des problèmes susceptibles de gêner le développement de la coopération 

économique et les échanges commerciaux entre les Parties; 
(iv) La confrontation des données statistiques des Parties. 
2. La Commission intergouvernementale élaborera des recommandations visant à ap-

porter des modifications et des amendements au présent Accord. 

Article 7. Autres engagements 

Le présent Accord s'appliquera sans préjudice des engagements résultant de l'adhé-
sion de la République de Lettonie à l'Union européenne. Les clauses de l’Accord ne doi-
vent pas s'appliquer ou s'interpréter de manière à causer un préjudice ou affecter de 
quelque façon que ce soit les engagements fixés par l'Accord de partenariat et de coopéra-
tion ou par d'autres accords entre l'Union européenne et le Turkménistan. 

Article 8. Amendements 

Les Parties peuvent, d'un commun accord, apporter au présent Accord des amende-
ments et textes supplémentaires qui feront l’objet de protocoles spécifiques; ces proto-
coles deviendront partie intégrante du présent Accord et entreront en vigueur suivant les 
modalités prévues par l'article 9 ci-dessous. 

Article 9. Dispositions finales 

1. Le présent Accord entre en vigueur dès réception par voie diplomatique de la der-
nière notification écrite par laquelle les Parties s’informent l'une l'autre de l'aboutissement 
des procédures internes nécessaires à l'entrée en vigueur du présent Accord. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. 
3. Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord par notification écrite adres-

sée à l'autre Partie. Le présent Accord devient caduc le premier jour suivant les six mois 
après réception de la notification susmentionnée par l'une des Parties. 
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Toute divergence relative à l'interprétation ou l'application du présent Accord sera 
réglée par voie de consultations entre les Parties. 

FAIT à Achgabat, le 8 octobre 2008, en deux exemplaires, chacun établi dans les 
langues lettone, turkmène et russe, tous les textes faisant également foi. 

En cas de divergences relatives à l'interprétation du présent Accord, le texte en 
langue russe prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 

Pour le Gouvernement du Turkménistan : 
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